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<b>ABSTRAK</b><br>

Idiom adalah suatu bentuk bahasa yang merefleksikan filosofi dan kebudayaan suatu bangsa. Penerjemahan
idiom merupakan salah satu dari beberapa masalah dalam penerjemahan. Idiom dari suatu negara memiliki
latar belakang budaya dan susunan bahasa yang tidak selalu mudah dipahami oleh pembelgjar asing atau
non-penutur. Oleh sebab itu, penerjemahan idiom dari Bahasa Sumber ke Bahasa Sasaran tidak selalu padan.
Tulisan ini membahas tentang penerjemahan idiom yang telah melalui duakali proses penerjemahan, dari
Bahasa Sumber (BSu) ke Bahasa Sasaran 1, kemudian dari Bahasa Sasaran 1 (BSal) ke Bahasa Sasaran 2
(BSa2). Data penelitian diambil dari cerpen berbahasa Mandarin berjudul

& #8213;&#39118;& #27874;Fengbo& #8214; karya Lu Xun. Hasi| analisis menunjukkan bahwa dari total
sembilan idiom yang muncul di cerpen yang telah disebutkan terdapat limaidiom yang diterjemahkan
dengan padan dalam BSal dan tigaidiom yang diterjemahkan dengan padan dalam BSa2. Sedangkan dari
perbandingan antara penerjemahan kedalam BSal dan BSa2 terlihat perbedaan dalam memaknai duaidiom
yang ada dalam data. Dapat disimpulkan bahwa penerjemahan pada proses yang kedua (BSa2) mengalami
pergeseran makna yang lebih jauh dibandingkan proses yang pertama (BSal).

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

Idioms are aform of language that reflects the philosophy and culture of anation. Idiom translation is one of
severa problems of trandation. Idioms from a certain country have a cultural background and alanguage
structure that are not always easily understood by foreign learners or non-speakers. Therefore, trandating
idioms from Source Language to Target Language is not always equivalent. This paper discusses the
tranglation of idioms that have gone through two tranglation processes, from Source Language (SLa) to
Target Language 1, then from Target Language 1 (TLal) to Target Language 2 (TLa2). The research data
was taken from a Chinese language short story entitled &#39118;&#27874; Fengbo by Lu Xun. The results
of the analysis show that out of the nine idioms that appear in the short stories mentioned there are five
idioms which are trandlated with equivalentsin TLal and three idioms which are translated as equivalentsin
TLa2. Whereas the comparison between translation into TLal and TLa2 shows differences in interpreting
two idiomsin the data. It can be concluded that the translation in the second process (TLa2) will experience
afurther shift in meaning.
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